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Holy Thursday 


Introit 
Intr. $— — — TAs 
° s g | Da a a 
n Min Ó” M a 
OS au- tem *glo-ri-á-ri opór- tet in crú- 
QM | y B, 
a |a w— n —) R a 


ce Dó-mi-ni nostri Jé- su Chrí- sti: in quo est sá- 


lus, vi- ta et re- surré-cti- o nó- stra : per quem sal- 


' é Me 


va-ti  etlibe-rá- ti sú- mus. Ps. Dé- us mi-sere- átur 


nóstri, et bene-dícat nóbis : * illúminet váltum sú-um su- 
Do 
er a 
an qa CO 


per nos, et mi-se-re-á-tur nóstri. Nos au- tem. 


Holy Thursday 


Gradual 


Grad. 


9. . = | 


Hrí-stus * fáctus est pro nó- bis — obé- 


Mi = alk Ba LH a NI je 
SSS ec 


di- ens us-que ad mót-tem, mór- tem au- tem 


I 
AL + 8 3 
Es 


EE e 
crú- cis. Y. Propter quod et Dé-us ex-al- 
8 Fa AR 
Dado o EE D LS L jo DN 
tá-vit íllum, et dé- 
na 1 RR Ten 
w we h ey ‘e aoa 
dit íl-li nó- men, quod est supert ómne 


l 
en U Ed < ROS NÍ 
é. ó Qa ně m u I 


* nó- men. 


Holy Thursday 


Offertory 
Offert. 
2. 0 RARA 
D> T 
Exte- ra Dómi- ni * fé- cit vit- tú- 


tem, déx-te-ra © Dó-mi-ni  exaltá- vit me: non 


mo-fi- ar, sed ví- vam, et natrábo Ó- pe-ra 


Dómi-ni. 


Holy Thursday 


Communion 
Comm. —————————————— 
a O 
D | 
Omi- nus Jé-sus, * postquam cená- vit cum 


discípu-lis sá-is,  lávit pédes e-órum, et á-it Us: 


Th a s e e 
e Pa gt — a 


«Scí- | tis quid fé-ce- rim vó- bis, égo Dómi- nus et 


Magister? Exémplum dé-di vó- bis, ut et vos i- ta 


fa-ci- 4- tis.» 


Holy Thursday 


Hymn 


3. a A ' $. |N 


na a 1 
I 
P Ange língua glo-ri- ó- si Corpo- ris mys- té- ri- um, 
2 Nó- bis dá- tus,nó-bis ná- tus Ex in-tác- ta Vír-gine, 
3. In su- pré- mæ nócte coé-ne Re-cůmbens cum frá-tribus, 
4. Vér-bum cá- ro, pá-nem vér- um Vérbo cár- nem éf-fi-cit: 
5." Tan-tum er- go Sacram- éntum Ve-ne- ré- mur cérnu-1: 
6 Ge- ni- tó- n, Ge-ni- toque Lauset ju- bi- lá- ti-o, 


l. Sangui- nís-que pre- ti- ó- si, Quem in mún-di pré- ti- um 
2. Et inmün-do conver- sá- tus, Spár-so vér- bi sémi-ne, 
3. Ob-ser- vá- ta  lé-ge ple- ne Cí- bis in le- gá-li-bus, 
4. Fít-que sán-guis Chri-sti mé- rum, Et si sén-sus dé- fi- cit, 
5. Et an- tí- quum do-cu- mén-tum Nó-vo cé- dat rí-tu- 1: 
6. Sá- lus, hó- nor, vír-tus quoque Sit et be- ne- dicti- o: 


a | 
a a a > Re Ia AN 
a " a a. AB | 
I. Fructus vén-tris ge- ne-ró-s1 Rex ef- fú- dit gén- ti- um. 
2. SÚ- 1 mór- as inco-la-tus Mí- ro cláu- at ór- di- ne. 
3. Čí- bum tur-be du- o-dé-næ Se- dat sů- is má- ni- bus. 
4. Ad firm- án-dum cor sincé- rum Só- la fí- des suf- fi- cit. 
5. Præ-stet fí- des suppleméntum Sénsu- umde- féc- tu- 1. 
6. Pro-ce- dén- ti ab utróque Cómpar sit lau-dá- ti- o. 
A- men. 


* The stanza Tantum ergo is sung when kneeling in the presence of the Blessed Sacrament exposed. 


Holy Thursday 


Psalm 21 


Dé- us, Dé-us mé-us, réspi-ce in me: f quate me dere- /- 


/ 


d 


quí- sti? * lónge a sa-lúte mé- a vérba de-lictórum me- ó- 


10. 


rum. Fx : ex úte-ro, T 

Déus méus, clamábo per díem, et non exáudies: * et nócte, et 
non ad insipiéntiam míhi. 

Tu autem in sáncto hábitas, * laus Israél. 

In te speravérunt pátres nóstri: * speravérunt, et liberásti éos. 
Ad te clamavérunt, et sálvi fácti sunt: * in te speravérunt, et 
non sunt confüsi. 

Ego autem sum vérmis, et non hómo: * oppróbrium 
hóminum, et abjéctio plébis. 

Omnes vidéntes me, derisérunt me: * locúti sunt lábiis, et 
movérunt cáput. 

Sperávit in Dómino, erípiat éum: * sálvum fáciat éum, 
quóniam vult éum. 

Quóniam tu es, qui extraxísti me de véntre: * spes méa ab 
ubéribus mátris méæ. 

In te projéctus sum ex útero: + de véntre mátris méx Déus 
méus es tu, * ne discésseris a me. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


i7. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


Holy Thursday 


Psalm 21 


Quóniam tribulátio próxima est: * quóniam non est qui 
ádjuvet. 

Circumdedérunt me vítuli múlti: * táuri píngues obsedérunt 
me. 

Aperuérunt super me os süum, * sicut léo rápiens et rügiens. 
Sicut água effúsus sum: * et dispérsa sunt ómnia óssa méa. 
Fáctum est cor méum tamquam céra liquéscens * in médio 
véntris méi. 

Aruit tamquam tésta vírtus méa, + et língua méa adhæsit 
fáucibus méis: * et in púlverem mórtis deduxísti me. 
Quóniam circumdedérunt me cánes mülti: * concílium 
malignántium obsédit me. 

Fodérunt mánus méas et pédes méos: * dinumeravérunt 
ómnia óssa méa. 

Ipsi véro consideravérunt et inspexérunt me: + divisérunt síbi 
vestiménta méa, * et super véstem méam misérunt sórtem. 
Tu autem, Domine, ne elongáveris auxílium tuum a me: * ad 
defensiónem méam cónspice. 

Erue a frámea, Déus, ánimam méam: * et de mánu cánis 
ünicam méam. 

Sálva me ex óre leónis: * et a córnibus unicórnium 
humilitátem méam. 

Narrábo nómen túum frátribus méis: * in médio ecclésiz 
laudábo te. 

Qui timébis Dóminum, laudáte éum: * univérsum sémen 
Jácob, glorificáte éum. 
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Holy Thursday 


Psalm 21 


25. Tímeat éum ómne sémen Israel: * quóniam non sprévit, 
neque despéxit deprecatiónem páuperis. 

26. Nec avértit fáciem súam a me: * et cum clamárem ad eum. 
exaudívit me. 

27. Apud te laus méa in ecclésia mágna: * vóta méa réddam in 
conspéctu timéntium éum. 

28. Edent páuperes, et saturabúntur: + et laudábunt Dóminum, 
qui requírunt éum: * vívent córda eórum in sæculum sæculi. 

29. Reminiscéntur et converténtur ad Dóminum * univérsi fínes 
térræ. 

30. Et adorábunt in conspéctu éjus * univérsæ família géntium. 

31. Quóniam Dómini est régnum: * et ípse dominábitur 
séntium. 

32. Manducavérunt et adoravérunt ómnes píngues térræ: * in 
conspéctu éjus cádent ómnes qui descéndunt in térram. 

33. Et ánima méa ílli vívet: * et sémen méum sérviet Ípsi. 

34. Annuntiábitur Dómino generátio ventura: y et annuntiábunt 
cceli justítiam éjus pópulo qui nascétur, * quem fecit 
Dóminus. 


Good Friday Liturgy 


Tract 


Tract. a- a 


2. ma A,- | y IR II yg a 
D x | 
Omi- ne, * audí- vi audí-tum 
A — ae AM, 
ag Ma „AR | Doca 
E "||| AE — | | | 
tú- um, et tí- mu-i: conside-ra- 
a AN B 2 2 Fa J> 3 fo —asaa 4 || 
das 8 $a 
Re a e 
I 
vi Ó-pe-ra tú- a, et expa- vi. 
a Ra ARA | - [mu 
Sieft IC Déiere MT Ke A) aa a a ipa 
Y.2. In mé- di-o du-ó-rum  ani- má- 
LL mm NEE 
Car TO | I LR 
i : 
li- um inno-te- scé- 
a Pe — "Mu 
a Be 
tis: dum appro- pinguáve- rint án- ni, cogno- scé- 
C Be 9 5 al 7|. cs... | y, 


Be |n na — w— ) 
ris : dum advéne-rit tém- pus, os- ten- 


Good Friday Liturgy 


Tract 


i 
NW a att ag Fea 
an è oe | Ra ,; m" 


dé- ris. V. 3. In é-o, dum 
RR R ^R  — — 5838. |  -  ,pV O9 
Nu RL | I 
4 m me | a 


contut- bá- ta fú-e- rit áni- ma mé- a: in 
T i A E 
e =- W —— |R e | | y AB | ",R. i$, , 
í-ra tmi-se-ti-cór- di-æ mé- mot é- 
é We ese || Sim aa 4 M 4, ' [ale [RIOS 
K) i a = : A 
tis. Y.4.Dé- us 


a Líba- no vé- ni- et, et Sánctus de 


et con- dénso. 


| &S a Ý a 
Re 


Y. 5. Opé-tu- it cé- los 


Good Friday Liturgy 


Tract 
mm 
Nam | a z ^ Mm “Pe a 
¢ a! ala | 
ma-jéstas é- jus: et láudis é- jus plé- 
a a E 
na est * tér- ra. 


Responses 


The celebrant : | : : £ | The deacon : = l > | 


Orémus. Flectámus génu- a 


All kneel and pray in silence for a little while. 


The subdeacon : E 


Levá-te. 


All rise, and the celebrant sings the prayer. 


Good Friday Liturgy 


Tract 


Tract. O 
2. a E "- NÝ manjo CNN 


C 
E -fipe me, * Dó- mi- ne, 


ab hómine ma-lo: a ví-ro in-i- quo 


2 |. a 2" 2a SANA al 
Dot, alta oa aa e Re A 


lbe-ra ^ me. Y. 2. Qui cogi-tavé- 


tunt ma-lí-ti- as in cót- tó-ta dí- 


e consti-tu- é- bant prá- 


li-a. W.3. A-cu-é- runt "m sú- as sic- ut 


ser- péntes : venénum á- spidum sub lá- bi- is 


Good Friday Liturgy 


Tract 


e- drum. Y. 4. Custódi me, Dó-  mi-me, 


de má- nu pecca- tó-ris : et ab homí-nibus in- 


mas z 
| =a =~ | 
“a eja JH 0 am, los es ga. IR a 
= am 
-" ai — |: — HU a 


quis ` líbera ^ me.Y.5.Qui cogi-tavé- 


runt supplan- tá- re gréssus mé- 


OS : abscondérunt supér- bi lá- que- um 


| a BB BOM go |» a gi — 
| 10 = ió Mo | e 
E E Bi ° 


ae UR BEC 
mí- hi. Y. 6. Et fú- nes exten- 
Woe ee I 
$1948 R- no” i . . |" Tê q ALI 
e. $ "a" Im 


dé- runt in láque- um pédibus mé- is: 


Good Friday Liturgy 


Tract 


juxta íter scán- dalum — posu-é- runt mí- hi. 


O oye Ba |g E PR 
a [Re | V 
Y. 7. Díxi Dómi- no : Dé-us mé-us es tu : 


um [sd D l 


E oo 
exáudi, Dó- mi-ne, vócem ota-ti- ónis mé-æ. 
= a ro tt] 
A ' e — =. 
Y. 8. Dómine, Dómi- ne, vírtus sa-lú-tis mé- 


æ : obúmbra cáput mé- um in dí- e bél- 


ata a a fr aa 


SE | ee ER SE RE 
= 
li. W. 9. Ne trádas me 


A BA, 9 
:9 19,1 me | a "tl fla JA 
I ia [| 


a de-si-dé- ri-o mé- O pecca-tó- 


Good Friday Liturgy 


Tract 


n: cogi-tavérunt advérsum me : ne dere-línquas 


me, ne unquam exal- téntur. W. 10. Cá- put 


Zeie ECH mai | Ws TEC Ra 
en "e |" — ir "ës Ia 8 


citcü- i-tus e-Ó- rum : lábor 


T a n 
sgt IR e | mim 6, na. Lann | 
j———— M 


labi- órum ipsó- rum Opé-ri- et é- os. 


> i; E aad 
a e 
V. 11. Ve-rámtamen jústi confi-te-bántur nómi-ni 


MEC 
DRA .a MA ;. 
RR  —— 78 . s.» Mm IS 
E me ee + 
tú- O: et habi-tábunt ré- cti 


cum vül-tu * tá- O. 


Good Friday Liturgy 


Antiphon 


The celebrant The ministers with the celebrant 
Ant. 
6. wee as | § 8 |§ wm O 


E Cce li-gnum Crú- cis, in quo sá- lus mún- 


E e || , 
É $ + [Re | 


di pe-pén- dit. 


All: lY. Ve- ní- te, ad- o-ré- mus. 


The Reproaches 


V. 1 | mena, 


é e A e m 
a I e a 
P Opu-le mé-us, quid fé- ci tí-bi? Aut in quo 


i an 
tT 58, A m — M, 
i A 


m 
contristávi te?  Respónde mí-hi. W. Qui- a e-dú- xi 


te de térra Ægýpti: pa-rá- sti Crúcem Sal- 
i 
R ep 
e Í 


va-tó- ri tú- o. 


Good Friday Liturgy 


The Reproaches 
One choir = The other choir answers : 
M ! 
h Agi- os, e The-ós. Anctus Dé-us. 
The first choir : The second choir : 
Agi- os Teche eu, Anctus Fortis. 
The first choir : 
: MÓÐA | a 
b Agi- os Athánatos, elé- ison hymás. 


The second choir : 


WAR! UM oaa al 
aa p a Y : R Nau 4, E Nj 
poc 


S Anctus Immortá-lis, mise- rére  nó-bis. 
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Good Friday Liturgy 


The Reproaches 
an "al - 
a a WC 
¡$ n a 
Ui- a e-dú- xi te per de-sér- tum quadra- 


gínta ánnis, et mánna ci-bávi te, et introdú-xi in 


tér- ram sa-tis óptimam : pa-ra- sti Crácem Salva- 


tó- tí tů- o. 
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Good Friday Liturgy 


The Reproaches 


Uid ultra dé-bu- í fáce-te tí-bi, et non fé- ci? 


——— 


= P 


f 
E- go quidem plantá-vi te — víne- am mé- am spe-ci- o-sís- 


| BR AR BN | 4| Rm. z — OO.  . = 
ma. BB. | a . Oe NS 

me Re A 
simam : et tu facta es mí-hi ni-mis amá- ra: acé-to nam- 


—&——— 


a 
. A E AE E y S] 
que  sí-tim mé-am po-tásti: et lánce-a perfo-rásti lá- 
ETE AA e 


tus Salvató- ri tú- o 
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Good Friday Liturgy 


The Reproaches 


Two cantors of the second choir sing : 


W.1 


aa A nan R A A Re a A 
A 
E -go propter te flagellávi Ægýptum cum primo- 


géni-tis sú- is: et tu me flagellátum tradi-dí-sti. 
Both choirs sing : 


4 e a a e a 
H o A 


A 
XX. Pópu-le mé-us, quid fé- ci tí-bi? Aut in quo 


B 
contristávi te? ^ Respónde mí-hi. 


Iwo cantors of the first choir sing : 


B am R Be aa R 
+ Re E - 


Mare Rú- brum: et tu me tradidísti princi-pibus sacer- 


i 
i 
i 
Pd + Ld L 
dó-tum. Pópule méus. 
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Good Friday Liturgy 


The Reproaches 


Two cantors of the second choir sing : 


R 
a M a DAR nn AR 
A é Me a -— 


3. Ego ante te apéru-i má- re: et tu aperu-isti lán- 


7 m 
ce-a látus mé- um. 


Both choirs sing : 


$ : E B . a 
H o A 


ü 
lg. Pópu-le  mé-us, quid fé- ci tí-bi? Aut in quo 


A 
contristávi te? ^ Respónde mí-hi. 


Two cantors of the first choir sing : 


o 


a 
A q A a Ae a 
E + Ae m = 
4. Ego ante te pre-i-vi in co-lúmna nú- bis: et tu 
i 
i 
a nana a aaa | i 


me duxísti ad prætó-ti- um Pi-lá-ti. Pópule méus. 


Good Friday Liturgy 


The Reproaches 


Two cantors of the second choir sing : 


A 
aaa R aa A A RM 
A + Me a = 


5. Ego te pávi mánna per desér- tum : et tu me ce-ci-dísti 


BAC 
á-lapis et flagéllis. 
Both choirs sing : 


$ > a a > E 
H ° ü 


a 
IX. Pópu-le  mé-us, quid fé- ci tí-bi? Aut in quo 


í 
contristávi te? ^ Respónde mí-hi. 


Two cantors of the first chotr sing : 


R a A Be aa aa 
n + Me E = 


6. Ego te po-tavi aqua sa-lú-tis de pé- tra: et tu me po- 


i 
: 
| l 
Ld . P d 2 + Le P d 
tásti félle et acé-to. Pópule méus. 
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Good Friday Liturgy 


The Reproaches 


Two cantors of the second choir sing : 


a . a A A A A 
& é m E 


7. Ego propter te Chananz-órum réges percús-si: et 


[ 
á 
a A A Re aa A A I 
— $e 


tu percussísti aründine cáput mé- um. Pópule. 


Two cantors of the first choir sing : 


B é Me s 
8. Ego dédi tíbi scéptrum regá- le: et tu dedísti cápi-ti 


a Ae a mn | I 
5, Pd Ld 9 Ld 5, 
mé-o spine- am corónam. Pópule méus. 


Two cantors of the second choir sing : 


A Y Me & - 
9. Ego te exaltávi mágna virtú- te: et tu me suspendí- 


e n 
i 


Re a a E | i 
ge 


sti in pa- tíbu-lo Crú-cis. Pópule méus. 


25 


26 


Good Friday Liturgy 


Antiphon 


Ant. S 
4. m E 


m 
C Rúcem tú-am * adorámus, Dómine : et sánctam re- 


I 
surrecti- ónem tú-am laudamus et glo-ri- ficámus : ecce 


A EE Cl i I 


A e a a A a 
O "aL XP O 


enim propter lígnum vé- nit gáudi-um in uni-vérso 
| ae . Ww—Bb)— |. — — ^ ua 

Re m | 

múndo. Ps. Dé- us mi-sere- átur nóstri, et bene-dícat nó- 


bis : * illáminet vúltum sú-um super nos, et mi-sere- á- 


tur nóstri. The Ant. Crácem túam ís repeated. 
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Good Friday Liturgy 


Hymn 


-> 
1. Ms RP PE EF 


Rux fidé-lis, inter ómnes Arbor Una nóbi- lis : 


Núlla sílva tá-lem pró-fert, Frónde, fló- re, gérmi-ne : 


I 
a A fs? 
* Dulce lignum, dülces clavos, Dulce póndus sústi-net. 
TR ce SPC E 
1. Mo ot a — — 8 — 77 


Ange, língua, glo-ri- ó-si Laure-am certámi-nis, 
Z Ro NENNEN! 
Et su- per Crú-cis trophá-o Dic tri- úmphum nóbi- lem : 


Wë 
Quá-li- ter Re-démptor órbis ` Immo-lá-tus vice: dd 
Crux fidélis. ís repeated as far as * Dúlce lígnum. as follows... 
E 


Crux fidé-lis, inter ómnes Arbor tna nóbi- lis : Nulla 
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Good Friday Liturgy 


Hymn 
I 
a A mm A | 
° poc ca c eg RA 
sílva tá-lem pró-fert, Frónde, fló- re, gérmi-ne. 


—— — ——— 
2 na —— a .— »— (8 — 


Y.2. De paréntis protoplásti Fráude Fáctor cóndo-lens, Quan- 
M- |> 


S [MS 
° —”— 8 ë C 
do pómi noxi- á-lis In nécem mórsu rú- it: Ipse 
Lo, 
a A Ec ES | 
° EREEN Ba | 
lígnum tunc no-távit, Dámna lígn ut sólve-ret. 
AAA | 
a A a 
° — 8” Be ar Il: 
* Dúlce lígnum, dülces clávos, Dúlce póndus sústi-net. 
CR 
a EE 


A 
Va Hoc ópus nóstre sa-lú-tis Ordo depopósce-rat; Mul- 


ti- fórmis prodi-tó-ris Ars ut ártem fálle-ret : Et me- 
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Good Friday Liturgy 


Hymn 
| 
a A Nor | 
° | RÀ Bn wi ddl, 
dé-lam férret inde,  Hóstis unde læ-se-rat. 


ny e — 
na w— a a — — — | 


a 
Crux fidé-lis, inter ómnes Arbor tna nóbi- lis : Nulla 
i 


a A LE Do. - | 
° poe TIRA Bl oc dhi 
sílva tá-lem pró-fert, Frónde, fló- re, gérmi-ne. 
EN 
AN sc C |. acú 


A 
Y.4. Quando vénit ergo sacri Pleni-túdo témpo-tis, Mís- 
mo A 
z | s 
° NK 8” Bia | 
sus est ab árce Pátris Ná-tus, órbis Cóndi-tor; Atgue 


NA 
a A E mm | 
i — eo PO | 
véntre virgi-ná-li Carne amíctus pródi- it. 
Oo | 
a A — [QA 3.3 | 
: — A- PON LUN 


* Dulce lignum, dülces clávos, Dulce póndus sústi-net. 
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Good Friday Liturgy 


Hymn 


CE 
AL TO cw sms. 
A T 


A 
W.5. Vágit ínfans inter árcta ^ Cóndi-tus pre-sé-pi- a: 
m MINI IE us 
a A NEN, o -I 
o SM iar | 


Mémbra pánnis invo-lu-ta Virgo Má-ter álli-gat: Et 


Dé- í má-nus pe-désgue  Strícta cíngit fásci- a. 


1, 2 2 
. p BA a. — - | 


Crux fidé-lis, inter ómnes Arbor tna nóbi- lis : Nulla 


a A | ar . |— | 
° MM c Boo 
sílva tá-lem pró-fert, Frónde, fló- re, gérmi-ne. 


SR 
MS & — — . — JR “IE 
p a à a S 
—————45—————————————————————————— 


Y.6. Lústra sex qui jam pet-é-git, Témpus ímplens córpo- 


tis, Sponte  líbe-ra Red-émptor  Passi-ó-ni dédi- tus, A- 


Good Friday Liturgy 


Hymn 


in Crú-cis le-vá-tus  Immo-lándus stípi- te. 


gnus 
ae, Cia | 
a A EE 

° | FR. — A gll, 
* Dúlce lígnum, dülces clávos, Dúlce póndus sústi-net. 


=- 


A 
W.7. Félle pó-tus ecce lánguet : Spína, clávi, lánce- a, Mí- 


te córpus perfo-rárunt, Unda má-nat et crú- or: Térra, 


i 
a A LANE cc. 2 | 
° Bn — Be e Il - 
póntus, Astra, múndus, Quo lavántur flúmi-ne! 
SP 
a 2 — AAA Baa | a 4 
ao a . Ia”. 
a 
Crux fidé-lis, inter ómnes Arbor una nóbi- lis : Nulla 
] 
aa o | 
° 8 ha ll, 


sílva tá-lem pró-fert, Frónde, fló- re, gérmi-ne. 
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Good Friday Liturgy 


Hymn 


ta Ea 
a 7 Ia e 31 - | 


Y.8. Flécte támos, átbor álta, Ténsa láxa vísce-ra, Et tí- 


Le q 
a A | .3 1] O 
° Ra Be ac 
gor lentéscat ílle, Quem dédit na- tí-vi- tas : Et su-pérni 
INR 
UN; E NN | 
: a” AR „I 
mémbra Régis Ténde mí- ti stí-pi-te. 
A, | 
8 A A. | 
: WAR Set A ell, 
* Dúlce lígnum, dúlces clavos, Dulce póndus sústi-net. 
Sé 


Vo Só-la dígna tu fu-í-sti Férre múndi víctimam : At- 


que pórtum prepa-ra-re Arca mündo náufra-go : Quam 


sá- cer ctü- ot per-únxit, Fúsus Agni córpo-re. 
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Good Friday Liturgy 


Hymn 


$i — 
à. mm ae: SZ I 


a 
Crux fidé-lis, inter ómnes Arbor tna nóbi- lis : Nulla 
i 
a A | I" | .4 | | 
° WE EC IE 
sílva tá-lem pró-fert, Frónde, fló- re, gérmi-ne. 


The conclusion is never omitted. + 


W.10. Sempi-térna sit be-4-te  'ri-ni-tá-ti gló-ri- a: Æ- 


qua Patri Fi-li- óque; Par décus Pa-rácli-to : Uní- us 


LU, 
g o „oo | |] 
° O ft Bia | A | 
Tri-níque nómen Láudet u-ni-vérsi-tas. Amen. 
MAJOR ———————— 
a A a |, | 
° LO A- RS ut ll, 


* Dulce lignum, dülces clávos, Dulce póndus sústi-net. 


Good Friday Liturgy 
Vexílla Régis 
Hymn. 


1. ado I++ 


V i A, k A, 
Exíl-la Ré- gis pród-e-unt : Fúlget Crú-cis mysté- 


y SSA 
o (BB |, a 
ld SEE NE NÃ 


ti-um, Qua ví-ta mórtem pértu-lit, Et mór- te ví-tam pró- 


tu-lit. 2. Quz vulne-ra- ta lán-ce-æ Mucróne dí-ro, crími- 


O Ni 
lo ea ya Man | , á 
ED AA (PO ee d 


I 
num Ut nos lavá-ret sórdibus, Ma-ná- vit únda et sán- 


I 
mine, Dicéndo na- ti- ó-nibus : Regná- vit a lígno Dé-us. 


4. Arbor decó-ra et fúl- gida, Orná-ta Ré-gis púrpu-ra, 


E-lécta digno stí-pi-te Tam sán-cta mémbra tánge-re. 


Good Friday Liturgy 


Vexílla Régis 


5. Be-á-ta, cú- jus brá-chi- is Pré-tz- um pepéndit sæcu-li : 


Sta-té-ra facta córpo-ris, Tu- lít-que pré-dam tárta-ri. 


6. O CRUX ÁVE, SPES Ú-NICA, Hoc Passi- ó-nis témpore 
i 


Pí- is adáuge grá-ti-am, Re- ís-que dé-le crímina. 7. Te, 


m LÉ a aili 
fons sacle tis Tri- Eë Colláudet ómnis spí-ri-tus : 
Nef, a3 1 | 
E a Ae | eo a ? ona a | 

° : ia SE aal, 


Quíbus Crú-cis victó-ri- am Largí- ris, ádde prémi-um. 
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The Paschal Vigil 
Lúmen Chrísti 


The deacon enters the church with the procession carrying the triple candle. 
After the acolyte lights one of the branches, the deacon sings: 


Lúmen Chrí-sti. 
All, except the sub-deacon genuflect while the choir answers: 
ly. Dé-o grá-ti- as. 


All rise. The procession stops in the middle of the church and again in the 
sanctuary where the same ceremony is repeated. The deacon sings, “Lúmen 
Chrísti”, in a higher key each time, and the choir answers, “Déo grátias”. 
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The Paschal Vigil 


Responses during the Exultet 


The Choir sings responses from the Preface in the ferial tone: 


| PO | 

Ei ar | 

p i E E an | (B me | 
ER ómni- a sécu-la sz-cu-ló-rum. ly. Amen. 


Y. Dóminus vobíscum. ly. Et cum spí-ti-tu tá-o. Y. Sársum 
Es | 
«j| a BR , A aa’ | a A a a 
(m. || O me j 


córda. X. Habémus ad Dóminum. Y. Grá-ti- as agámus 


Dómino Dé-o nostro. ly. Dignum et jústum est. 


At the conclusion of the Exsultet, the Choir responds with “Amen” as follows: 


per ómni- a sécu-la sæcu-lórum. W. Amen. 
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The Paschal Vigil 


Tract after Prophecy IV 


Cant. 


E 
LB D e 


8 R 
C a A R [Re u O mu 
Anté- mus * Dó-mino:  glorri-óse e- nim 


NI — |) 4 TER 
u Ca Bü X Me 


hono-ri-fi- cá- tus est: équum et ascen- só- 


p NE 
Mell | | 
on. BB Br —  —— [RR RA | a | 


CU 


rem pro-jé-cit in má- te: adjú-tor 


° l 
"- QM MM i: | 
emo TIN 


et pro-téctor fáctus est mi-hi in sa- lú- tem. 


dt df ttf to 
en /— ia | 


W. Hic Dé-us mé-us, et hono-rábo é- um : 


El 
A ME — 
m sa o. jm 


Dé-us pátris mé- i, et exal- tá- bo é- 
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The Paschal Vigil 


Tract after Prophecy IV 


Dó- minus * nó-men est íl-li. 


“as — 
i [Mo | 


The Paschal Vigil 


Tract after Prophecy VIII 


Cant. 
8. if 84— ——— — 
V n a aja BN | D, Win A JAN RA, |, 


Ine- a  *fácta est di- lé- cto 


E 
TR MEL. E 
b WR RR gw 


2 m || a 
in córnu, in lóco ú- be- ri. W. Et macé- 
° ms 
"i MÓ pe | | 
(ja ^ ” — [fm | A 
ri- am circúmdedit, et circumfó- dit: et plan- 


p POE 
Raso E z - 
[Ra na | „ | RH B ' 


távit víne- am Só- tec: et edi-fi- cá- vit 


° EL” SRA 
m "IW nA Pe | — 


me E éime || A 
túrrim in mé-di-o é- jus. Y. Et tórcu-lar fódit 
Es a a ë | 
a y ARES Be A Ga a ë a ë jN 
NA. BA |. |% A Be A a 
in é- a: víne- a e- nim Dómi-ní Sá- 


E ——— O VEC — 
OM jem © (M No Mi. FME 
T I ja C C 


o n. ' [A E  , 
ba- oth, dó- mus * Is-ra-él est. 
I 
*4. a P | 


age,” ie | 
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The Paschal Vigil 


Tract after Prophecy XI 


Cant. = 
8. a “ass | JE Ag” baa y El y |) 
a a a [ae |, 


Ttén-de, “ c- lum, et ló-quar: 


e i 

TC 
| À g& — a. — a4 | OA tl 
| "uà AB s a. uas "Mom 


et audi- at térra vérba ex ó-re mé- o. 


852 A 322—325 — Hiat 
E a ¢ 


W. Exspecté- tur sic-ut plúvi-a —e-lógui- um mé- 


um : et descéndant sic-ut ros vérba mé- a, 
| ow HE 
ha aù A AA |l — 


m. || a 
sic-ut imber su-per grámi-na. Y. Et sic-ut nix 


"c n 
Era D. d. . 
na na | a IR RH OR Mà 38 | 


super fé- num: qui- a nómen Dó-mi-ni in- 


e I I e 
n OM ef 1 P7]. w— (. ir — — — — BI III 
en || m" — |— — — — NM 


vo- cá-bo. Y. Dá- te magni-tádinem Dé-o nó- 
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The Paschal Vigil 


Tract after Prophecy XI 


stro: Dé-us, vé-ra Ópe-ra é- jus, et 

>) - i 
| Aa e s | Bi 

o RH A ua ET w— — be jl 

ómnes ví- æ é-jus  judí- ci- a. Y. Dé- us 
| aa Bua | = 

4" " jm | |R E a 

fidé-lis, in quo non est in-íqui- tas : jú- stus et 


: 
YAA Oa A O aC PP 
I. 0 T jm t$8, el 


—— * Dómi-nus. 
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The Paschal Vigil 
Tract: Procession to Baptismal Font 


Cant. 
8. R ES 
S a a m a [ee nn. O OR. a 

Icut cér- vus * de-si- de-rat ad fóntes 

iss a a 
pun A Ke 
(RR — RA | u | "m |) aa a a Be 

aquá- tum: i-ta de- síde-rat anima mé-a 


e I I 
"-- ds A O |, Bris?” tí sa BL, 
B a || nw" — J| € 


ad te, Dé- us. Y. Si-tí- vit ánima mé- 


i——IIIS 
ed pelas to Ji 
a na s «— [N/M na | 


CU 


a ad Dé-um ví- vum: quando vé-ni- am 


Ss EE Es, 
“a " A R | 


et appa- ré- bo ante fá- ci- em Dé- i 


| 
D, SL UA | BI 
9 19 4 me || a 


mé- i? Y. Fu-é- runt mí-hi láctimæ 
dea ass 1 
=i = a 
ea!" CR A " D 


e 
2 


mé- æ panes dí-e ac nó- cte, dum 
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The Paschal Vigil 
Tract: Procession to Baptismal Font 


S—; ES kkR LO TO E 


ba a, O OE |: 
no SS GB B acts Yn TEI: le mo, 


dí-ci- tur mí-hi per síngu-los dí- es: U- bi 


" i 
we ME, 2 CCC Manto a, | 
° BB onnan n 98, S Gg IN | 


est * Dé- us tá-us? 
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The Paschal Vigil 
Preface Responses 


(Blessing of the Baptismal Water) 


E a (m M | 
a 
P ER ómni- a sécu-la sz-cu-ló-rum. ly. Amen. 


Y. Dóminus vobíscum. ly. Et cum spí-ti-tu tá-o. Y. Sársum 
ES Ii 
| a a. A aa’ | a m a a 
(m. qo me q 


córda. IY. Habémus ad Dóminum. Y. Grá-ti-as agámus 


Dómino Dé-o nostro. ly. Dignum et jástum est. 


The Paschal Vigil 
Litany of the Saints 


Two Cantors sing the Litany, each invocation being repeated by the Choir. 


a 
B Yri- e, e-lé- i-son. y. Christe, e-lé- i-son. 7 
m 


Ky-ri- e, e-lé- i-son. 7. Christe, audi nos. 7 


Chríste, exáudi nos. 7. 


Pá-ter de c- lis, Dé-us, mi-se-72-7e nobis. 
Fíli Redémptor mundi, Dé-us, mi-se-777 nobis. 
Spíri- tus Sán-cte, Dé-us, mi-se-1é re nobis. 
Sancta Trínitas,  únus Dé-us, mi-se-7$-7e nobis. 


A e | 
D m. a a i 
i 


Sancta © Ma- tí- a, óra pro nóbis. 
Sancta Dé- i Gé-nitrix, 674 pro nobis. 
Sancta Virgo virginum, 674 pro nobis. 
Sancte Micha él, 674 pro nobis. 
Sáncte Gábri- el, 674 pro nobis. 
Sáncte Rapha-él, 674 pro nobis. 
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The Paschal Vigil 


Litany of the Saints 


Omnes sáncti Ange-li et archánge-li, 
Omnes sancti beatórum Spirítuum órdines, orá-/e pro nobis. 
óra pro nobis. 
Óra pro nobis. 
otá-Ze pro nobis. 


Sáncte Joannes Baptista, 
Sáncte Jóseph, 


Omnes sancti Patriarche et Prophétæ, 


a 
O ie 


Sáncte Pé- tre, 


Sancte Paule, 
Sáncte Andréa, 
Sáncte Joánnes, 


Omnes sáncti Apóstoli et Evangelista, 


Omnes sáncti Discípuli Dómini, 
Sáncte Stéphane, 

Sáncte Laurénti, 

Sáncte Vincénti, 

Omnes sáncti Mártyres, 

Sáncte Silvéster, 

Sáncte Gregóri, 

Sáncte Augustíne, 


Omnes sáncti Pontífices et Confessóres, 


Omnes sáncti Doctóres, 
Sáncte Antóni, 

Sáncte Benedícte, 
Sáncte Dominice, 
Sáncte Francísce, 


otá-/e pro nobis. 


Óra pro nobis. 


Ora pro nobis. 
óra pro nobis. 
óra pro nobis. 
orate pro nobis. 
orate pro nobis. 
Ora pro nobis. 
Ora pro nobis. 
óra pro nobis. 
orate pro nobis. 
óra pro nobis. 
óra pro nobis. 
óra pro nobis. 
orate pro nobis. 
orate pro nobis. 
óra pro nobis. 
óra pro nobis. 
óra pro nobis. 
óra pro nobis. 
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The Paschal Vigil 


Litany of the Saints 


I 
O Ae 


Omnes Sancti Sacerdótes et Leví- tz, 


Omnes sancti Mónachi, et Eremite, 
Sáncta María Magdaléna, 

Sáncta Agnes, 

Sancta Cecilia, 

Sancta Agatha, 

Sancta Anastasia, 

Omnes sánctæ Virgines et Víduæ, 
Omnes sancti et Sánctæ Déi, 


aa A 
otá-/e pro nobis. 


orate pro nobis. 
óra pro nobis. 
óra pro nobis. 
óra pro nobis. 
Ora pro nobis. 
óra pro nobis. 
orate pro nobis. 


intercédite pro nobis. 


Propí-Z- ms ésto, parce nó- bis, Dómine. 
Propí-z- ws ésto, exau-di nos, Dómine. 


O Me 
8 a 


Ab dz: má- lo, 


Ab ómni peccáto, 
A mórte perpétua, 


Per mystérium sánctæ incarnatiónis túæ, 


Per advéntum túum, 
Per nativitátem túam, 


líbe-ra nos, Dómine. 


líbera nos, Dómine. 
líbera nos, Dómine. 
líbera nos, Dómine. 
líbera nos, Dómine. 
líbera nos, Dómine. 


Per baptísmum et sánctum jejúnium túum, 


líbera nos, Dómine. 


The Paschal Vigil 


Litany of the Saints 


O Mo 
B B 


Per crúcem et passi-ézez tů- am, líbe-ra nos, Dómine. 


Per mórtem et sepultúram túam, líbera nos, Domine. 
Per sánctam resurrectiónem túam, líbera nos, Domine. 
Per admirábilem ascensiónem tüam, líbera nos, Dómine. 
Per advéntum Spíritus Sáncti Parácliti, líbera nos, Dómine. 
In díe judícii, líbera nos, Dómine. 

a - «T 

E a a | 

B I 
Pecez-tó- tes, te rogámus, áudi nos. 
Ut nóbis párcas, te rogámus, áudi nos. 


Ut Ecclésiam túam sánctam * régere et conserváre dignéris, 
te rogámus, áudi nos. 
Ut dómnum apostólicum et ómnes ecclesiásticos órdines ” 
in sáncta religióne conserváre dignéris, 
te rogámus, áudi nos. 
Ut inimicos sánctae Ecclésie °’ humiliáre dignéris, 
te rogámus, áudi nos. 
Ut régibus et principibus christiánis * pácem et véram 


concórdiam donáre dignéris, te rogámus, áudi nos. 
Ut nosmetípsos in tuo sáncto servitio * confortáre 
et conserváre dignéris, te rogámus, áudi nos. 


Ut ómnibus benefactóribus nóstris * sempitérna bóna 
retríbuas, te rogámus, áudi nos. 
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The Paschal Vigil 


Litany of the Saints 


Ut frúctus térre "däre et conserváre dgné- ris, 


te rogámus, áudi nos. 


Ut ómnibus fidélibus defúnctis ” réquiem ætérnam donáre 


dignéris, te rogámus, áudi nos. 
Ut nos exaudíre dignéris, te rogámus, áudi nos. 
E a a a 


Agnus Dé-i, qui tóllis peccá- ta múndi, párce nóbis, Dó- 


e| a 39 a aa. .,. @, mera, 
i E 

i 

mine. Agnus Dé-i, qui tóllis peccá- ta múndi, 


exáudi 
n e 


nos, Dómine. Agnus Dé- i, qui tóllis peccá- ta mundi, 
a alan #4. Mm || na ë gp B | 
O a 


mi-se-rére nóbis. Chríste, áudi nos. Chríste, exáudi nos. 
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The Paschal Vigil 
Kyrie 


(Mass I — “Lux et origo”) 


R O e RA | 
i E 
Y-ri-e "e lé- i-son. zz 


a a Be | 


e- lé-i-son. zz 
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The Paschal Vigil 
Gloria 


i 
Ra. Í $ a : 
i 


A © 
(x i 
Ló-ri- a in excélsis Dé- o. Et in tér- ra pax ho- 


mí-nibus bónæ vo-luntá- tis. Laudámus te. Benedí-ci- mus 


O 


te. Adorámus te. 


lo-ri-fi-cámus te. Grá-ti- as ágimus 
= I - 


= r san 


tí- bi propter mágnam gló-ri- am tú- am. Dómine Dé-us, 


A n ü 
Me Ae A Ý 


Rex cæ-léstis, Dé- us Pá- ter omní-pot-ens. Dómine Fi-li 


| 1% 


unigéni-te Jé-su Christe. Dó- mi-ne Dé- us, Agnus 


Dé- i, Fí- li- us Pá-tris. Qui tóllis peccá-ta mundi, mi-se- 
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The Paschal Vigil 
Gloria 


i a A . a 
a | e DC A mó ge, i i a ` 
a —m j| a E 
ré-re nó-bis. Qui tóllis peccá-ta mundi, suscipe depreca- 


a. A LR R Ņ} 
Mo Be || . M Mo Re A 


ti- ónem nóstram. Oui sédes ad déx-te-ram Pátris, mi-se- 


minus. Tu só-lus Altíssimus, Jé-su Chríste. Cum Sáncto 


Spi-ri-tu, in gló-ri- a Dé- í Pá-tris. A- men. 
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The Paschal Vigil 


Alleluia 


After the Epistle, the celebrant zntones : 


a 
A Lle- lú- ia. 


He sings it three times, each time in a higher tone of voice. The choir repeats 
it after him each time in the same key. 


The choir then sings: 


Y AM Ra A Vereen 
i aa 4 me 
C Onfi-témini Dó-  mi-no, quó- ni- am 


e 
= = 
Re AR, AH ir el 
A Ip | Ia 


bónus : quó- ni-am in sécu-lum mi-se-ri- 


córdi- a * é- jus. (Allelúia zs not repeated) 


The Paschal Vigil 


Tract 
Tract. 
8. a A E 
L Audá- te  * Dó-minum, ómnes géntes : 
EZEK Ea lla PACTI P EN 
| a [Won — jn Le 


et collau- dá- te é- um, ó-mnes 


lo ph E EEEN... Mink 
a |". | a RR 
° | M 


pó- pu-li. Y. Quóni- am confirmá- ta 


E 
RB UA Es | RB BR Dh hee 
a ao jm | A ARRAR, ||| R 


est su- per nos mi-se- ricór-di- a é- jus: 
al” | ss ha ar — a" "ha y a a" go mg 
a | . dr. — NC IR | $ e 


et vé-ri- tas  Dómi-ni má- net * in 


m Co a a | 
JT O nN., me Í 


ze-tét- num. 
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The Paschal Vigil 
Preface Responses 


(Canon of the Mass) 


| | 

aM e! 

P i E a an | Q me | 
ER ómni- a sécu-la sz-cu-ló-rum. ly. Amen. 


AN | 
KEI Mo Ra || A A 
a a O AA | 
Y. Dóminus vobíscum. Iy. Et cum spí-ti-tu tú- o. Y. Sársum 
| ma- — | 
e || @ WR a £8 | ge | a E Ro 
"Be ||  —  . a CSI | NN 
córda. X. Habémus ad Dóminum. Y. Grá-ti- as agámus 
ARA LL a l 
a É | „MA B A RA | ge | 
ma o | | | [| ] . .  — 
Dómino Dé-o nostro. ly. Dignum et jástum est. 


The Paschal Vigil 
Sanctus 


(Mass I — “Lux et origo”) 


t ha = es 


Anctus, * Sanctus, Sanctus Dóminus Dé-us Sá- 


ba- oth. Plé-ni sunt cé- li et térra gló-  ri-a tú- a 


Hosánna in ex-cél-sis. 


Bene-díctus qui vé-nit in nó- mine Dómi-ni. Ho- sán- 


na in excél- sis. 


The Paschal Vigil 
Vespers 


Sung by the Choir immediately following the ablutions. 


P" 
I I 


6 a A 
: I 


H L-le-lú-ia, * alle-lá-ia, alle-lú-ia. 
Psalmus 116. 


1. Laudá-te Dóminum ózzzer gén-tes : * laudá-te -um d 


mnes pópu-li. 


2. Ouóniam confirmáta est super nos misericórdia éjus: * et 
véritas Dómini mánet in ætérnum. 


3. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sâncto. 


4. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in sæcula 
sæculórum. Amen. 


A e a m 
i 7 


Alle-lá-ia, alle-lú-ia, alle-lú-ia. 
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7. 
8. 


9. 


The Paschal Vigal 


Antiphon & Magnificat 


The celebrant The choir 
8.G a = = 


Ant. 


V Espe-te autem sábba-ti, * quz lucéscit in príma 
p » q P 


sábba-ti,  vénit Ma-rí- a Magda-lé-ne, et álte-ra Ma-ri- 


a, vidé-re sepülcrum, alle-lú- ia. Euou a e. 


Magnificat 8.G. 
| 
a Ao 
K WE -= 


. Magní- fi-cat * á-nima mé- a Dóminum. 


Et exsultávit spí-ri-tus mé- us * in Dé-o sa-lu- 74-7 mé- o. 


. Quia respéxit humilitátem ancílle súæ: * ecce enim ex hoc beátam 


me dícent ómnes generatiónes. 


. Quia fécit míhi mágna qui pótens est: * et sánctum nómen éjus. 
. Et misericórdia éjus a progénie in progénies: * timéntibus éum. 
. Fécit poténtiam in Þráchio são: * dispérsit supérbos ménte córdis 


süi. 
Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit hümiles. 
Esuriéntes implévit bónis: * et dívites dimísit inánes. 
Suscépit Israél púerum sáum, * recordátus misericórdia súæ. 


10. Sicut locütus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in 


sæcula. 


The Paschal Vigil 


Antiphon & Magnificat 


11. Gló-ri- a Pá-tri, et Fí-li-o, * et Spí-ri-/7- 7 Sáncto. 


12. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in sæcula 
sæculórum. Amen. 


The choir repeats the antiphon 


Véspere autem sábba-ti, qua lucéscit in príma sábba-ti, 
= SE EU 
[| m = A a e e a 
I A m : a [| em = 


I 
vénit Ma-rí- a Magda-lé-ne, et álte-ra Ma-ri- a, vidé-re 


[NES [ade CEN O 
sepúlcrum, alle-lú- ia. 


The Paschal Vigil 
Ite missa est 


° ° K ae | 
a A a A a Ó > 
I -te míssa est, alle-lú-ia, © alle- lú- ia. 


lv. Dé-o grá-ti- as, alle-lú-ia, alle- lú- 1a. 
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Chríste 


Mass IV - “Cunctipotens Genitor Deus” 


Kyrie 


e- lé- i-son. zz. 


e e- lé- 1-son. 7 
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Mass IV - “Cunctipotens Genitor Deus” 


Gloria 


4. a - A 
j 


Ló-ri-a in excélsis Dé- o. Et in térra pax ho- 


| 
mi-ni-bus bónæ vo-luntá- tis. Laudamus te. Bene-di-cimus 


te. Ado-rá-mus te. Glo-ri-fica- mus te. Grá-ti- as 
A | 
= Re . —ws-a '* * RB. M» || ii. 
á-gimus tí-bi propter mágnam gló-ri- am tú- am. Dómi- 
I 
a a wie aa = ~~, 
= Re T >. a B me || 


I 
ne Dé-us, Rex cæ-léstis, Dé- us Pá- ter omní-pot-ens. 


! = Re LN CR A e m 
Dómine Ph ^ uni-géni-te Jé- su Chrí- ste. Dómi- 


ne Dé-us, Agnus Dé-i, Fí- li-us Pá- tris. Qui tól- 
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Mass IV - “Cunctipotens Genitor Deus” 


Gloria 
a i 
aa 2 I 
a A = LE ma | a 8535 , 
lis pecca-ta mundi, mi-se-ré-re nó-bis. Qui tóllis peccá- 
| a 
e A É - aa 
= T E m ee ee 


a I 
ta múndi,  süscipe depreca-ti- ónem nóstram. Qui sé-des 


: =, - i 
a i a A a | 
a a |O AA. a, 
ad déxteram Pátris, mi-se-ré-re nó-bis. Quó-ni- am tu 
ta 
Bn uU R | 
Re Me | — — GR BR R. || a me 
I 


' A 
só-lus sánctus. Tu só-lus Dóminus. Tu só-lus Altíssimus, 


f 
“na | R IA A A, 
| 


"m 
prc Ms 1 — iúl a 
Jé- su Chrí- ste. Cum Sáncto Spí- ri- tu, in gló- 
E > | 
| SERM eR. | 
! 2 "Bi é me 


n 
ti- a Dé- 1 Pá- tris. A- men. 


64 


Mass IV - “Cunctipotens Genitor Deus” 


Sanctus & Benedictus 


XI. C 
—— — 1, 
8. Re am 
d ' | | a e 
An- ctus, * DEN Sán- ctus Dóminus Dé-us 


Sá-ba-oth. Pléni sunt cæ-li et térra gló- ri-a tú- a 


ES. 
x) 
Ho- sanna in ex-cél- sis. 
B 
a : - ' 
a! Bo a a R me | I 
a KO | 
Bene-dictus qui vé- nit in nómi-ne Dó- © mi-ni. 


Ho- sánna in ex- cél- sis. 
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Mass IV - “Cunctipotens Genitor Deus” 


Agnus Dei 


(XII) XIII. c. 


, ee AA 


io ef M 8 —— LJ v y, 
mi- 


ið 
A -gnus Dé- i, * qui tóllis peccá-ta mündi : 


og NR —— QR ' "a 
Re dE —— 4 


$ 


se-ré- re nó- bis. Agnus Dé- i, * qui tóllis peccá-ta 


o AAA A XU UNE 
|: A, Me A, || B mu jo ° e 
$ | © 


mundi: mi-se-ré- re nó- bis. Agnus Dé- i, * qui tóllis 
SA oe | 
9 W — | 1 a aa M, | 
4 I 


peccá-ta múndi: dóna nó- bis pá- cem. 
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Mass IV - “Cunctipotens Genitor Deus” 


Ite missa est 


míssa est. 
grá-ti- as. 
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Credo Í 


e | 
d a a * | * * * 8a, B R | ,' 
Hensen | 
Rédo in únum Dé-um, Pátrem omnipot-éntem, fa- 


ctórem cæ-li et térræ, vi-si-bí-li- um ómni-um, et invi- 


si-bí-li- um. Et in únum Dóminum Jésum Christum, Fí- 


li- um Dé- í unigé-ni-tum. Et ex Pátre ná-tum | ante 


ómni- a sécu-la. Dé-um de Dé- o, lůmen de lúmine, 


Dé-um vérum de Dé-o véto. Géni-tum, non fáctum, consub- 


stanti- á-lem Pátri: per quem ómni- a fácta sunt. Qui pto- 


pter nos hómines, et propter nóstram sa-lú-tem descéndit 
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Credo I 


pt OA, 
Be MR 
| g a Me A E E 
de cæ-lis. Et incarná-tus est de Spí-ri-tu Sáncto ex 
I 
: A Arma! n 
' ' i B A a 


I I 
I 
Ma-ti- a Vítgi-ne : Et homo fáctus est. Cru-ci-fixus ét-1- am 
SIA iii INR, |. — | 
B | 32 ai 8 Be Lt | 
& ' ' i 


pro nóbis : sub Pónti-o Pi-lá-to © pássus, et sepúltus est. 


Et resurréxit térti- a dí- e,  secůndum Scriptúras. Et 


ascéndit in ccelum : sédet ad déxte-ram Pátris. Et i-te-rum 


a AAA 
ventúrus est cum gló-ri- a, — judi-ca-re vívos et mórtu- os : 
I e 
a a. a n. || |. 28 RR a Hmm 
a I ' I a D P D 
| 


I 
cú-jus régni non é-rit fí-nis. Et in Spí-ri-tum Sánctum, Dó- 


minum, et vi-vi-fi-cántem : gui ex Pátre Fi-li- óque procé- 
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Credo Í 


dit. Qui cum Pátre et Fi-li-o simul ado-ra-tur, et con- 


glo-ri-fi-cá-tur : qui locútus est per Prophé-tas. Et únam 


sánctam cathó-li-cam et apostó-li-cam Ecclé-si- am. 
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